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Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée LANDI. Nous avons conçu 
pour vous un produit durable et absolument à condition d’être correctement utilisé. Toutefois, il n’est 
possible de travailler efficacement et pratiquement sans danger que si vous lisez ce mode d’emploi et 
les instructions de sécurité qu’il contient et les respectez. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le 
consulter ultérieurement. Nous voulons que votre choix continue de se porter à l’avenir sur les appareils 
et produits LANDI.

Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Abbiamo costru-
ito per voi un prodotto duraturo e assolutamente sicuro, se usato correttamente. Per poter lavorare con 
efficienza e la massima sicurezza è però indispensabile che leggiate e rispettiate queste istruzioni per 
l’uso, in particolare le istruzioni per la sicurezza in esse contenute. Conservate queste istruzioni per l’uso 
per poterle consultare anche in seguito. Ci auguriamo che anche in futuro darete la vostra preferenza agli 
apparecchi e ai prodotti della LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LANDI. Wir haben für Sie ein halt-
bares und bei richtiger Anwendung absolut sicheres Produkt gebaut. Effektives und weitge-
hend gefahrloses Arbeiten ist aber nur möglich, wenn Sie diese Bedienungsanleitung und die 

darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam lesen und danach handeln. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf. Wir wollen, dass Sie sich auch in Zukunft für 
Geräte und Produkte von LANDI entscheiden werden.
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Führen Sie Geräte, Zubehör und Verpackung einer umweltgerechten Wiederverwertung zu. Dieses Symbol auf dem Gerät oder auf der 
Verpackung zeigt an, dass das Gerät nicht als unsortierter Hausmüll behandelt werden darf, sondern separat entsorgt werden muss. 
Entsorgen Sie das Gerät an einer Sammelstelle für das Recycling und die Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten inner-
halb der EU und in anderen europäischen Ländern, die über Systeme zur getrennten Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten verfü-
gen. Mit der korrekten Entsorgung des Gerätes helfen Sie, mögliche Gefahren für die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, die durch 
eine unsachgemäße Behandlung von Altgeräten verursacht werden können. Die Wiederverwertung von Materialien trägt zur Erhaltung 
der natürlichen Ressourcen bei. Geräte mit gefährlichem Defekt sofort entsorgen und sicherstellen, dass sie nicht mehr verwendet wer-
den können. Dieses Gerät unterliegt der europäischen Richtlinie 2012/19/EU. Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie 
sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Wenn Sie das Gerät durch ein neues ersetzen, ist der Verkäufer ge-
setzlich verpflichtet, das alte mindestens kostenlos zur Entsorgung entgegenzunehmen.Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgerä-
ten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die 
regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie sich bei Ihrem Händler vor Ort 
über die Rücknahmemöglichkeiten. Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus 
sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten 
Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.
Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Utiliser uniquement des points de collecte officiels de la commune. 
Dans les appareils éliminés de manière non conforme, des polluants peuvent s’échapper et contaminer la chaîne alimentaire, la flore et la 
faune. Votre point de vente est obligé de reprendre les appareils usagés.
Pour contribuer activement à la protection de l’environnement, nous vous prions de déposer cet appareil auprès de votre LANDI qui assure 
l’élimination appropriée et conforme aux directives du DFE.
Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizzare solamente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel caso di ap-
parecchi smaltiti in modo non conforme, potrebbero insorgere sostanze inquinanti che contaminano la catena alimentare, la flora e la 
fauna. Il vostro punto di vendita è obbligato a riprendere gli apparecchi usati.
Vi preghiamo di voler dare un contributo attivo alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo utensile al vostro rivenditore LANDI. 
La società LANDI garantisce uno smaltimento corretto dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente
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Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Kinder ab 14 Jahren und Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung 
und Kenntnisse dürfen das Gerät nur gebrau-
chen oder Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
durchführen, wenn sie von einer für ihre Si-
cherheit zuständigen Person beaufsichtigt 
werden oder ihnen der sichere Gebrauch des 
Gerätes gezeigt wurde und sie die damit ver-
bundenen Gefahren verstanden haben.
Les enfants âgés de plus de 14 ans et les per-
sonnes à capacité physique, sensorielle ou 
mentale réduite ou manquant d’expérience 
ou de connaissance ne doivent utiliser cet 
appareil ou réaliser des travaux de nettoyage 
ou d’entretien que sous la surveillance d’une 
personne responsable de leur sécurité ou 
après avoir reçu au préalable des instructions 
relatives à l’utilisation sûre de l’appareil et 
après avoir compris les risques y associés.
I bambini a partire da 14 anni e le persone che 
non conoscono o non hanno esperienza delle 
modalità di funzionamento dell’apparecchio, 
così come i soggetti affetti da infermità fisiche 
o mentali possono utilizzare l’apparecchio o 
eseguire le operazioni di pulizia e manutenzio-
ne, a condizione che siano sorvegliati da una 
persona responsabile per la sicurezza o che 
venga mostrato loro il sicuro utilizzo dell’appa-
recchio e che abbiano compreso i pericoli deri-
vanti.

Nur originales, von LANDI genehmigtes Zu-
behör verwenden.
N’utiliser que les accessoires d’origine homo-
logués par LANDI.
Utilizzare solo accessori originali, approvati 
dalla LANDI.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) ge-
hört nicht in Kinderhände.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’ap-
pareil. Ne pas laisser le matériel d’emballage 
(tel que les sachets en plastiques) entre les 
mains des enfants.
I bambini non possono giocare con l’apparec-
chio. Materiale d’imballaggio (per esempio 
buste di plastica) devono stare lontano dai 
bambini.

Vor dem Training Arzt kontaktieren und sicher 
stellen, dass man für ein Training tauglich 
ist. Besonders wichtig für Personen über 35 
Jahre oder Personen mit bereits bestehenden 
Gesundheitsproblemen.
Consulter un médecin avant l’entraînement pour 
assurer qu’on a la condition physique requise. 
Particulièrement important pour les personnes 
de plus de 35 ans ou les personnes ayant des 
problèmes de santé préexistants.
Prima di iniziare l’allenamento, consultare un 
medico per assicurarsi di essere idonei all’al-
lenamento. Particolarmente importante per le 
persone di età superiore ai 35 anni o per le 
persone con problemi di salute preesistenti.

Gerät ist für die Verwendung im Haushalt be-
stimmt, nicht für gewerbliche Nutzung.
L’appareil est destiné à un usage ménager et 
non à une utilisation professionnelle.
L’apparecchio è destinato solo all’uso dome-
stico e non professionale.

Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch be-
dient oder nicht fachgerecht repariert, kann 
keine Haftung für auftretende Schäden über-
nommen werden. In diesem Fall entfällt der 
Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou 
réparé d’une manière incorrecte, nous décli-
nons la responsabilité de dommages éven-
tuels. Dans ce cas, le droit de garantie s’an-
nule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a sco-
pi originalmente non previsti, usato o riparato in 
modo improprio, non è possibile assumere alcu-
na responsabilità per eventuali danni. In questo 
caso decade la rivendicazione di garanzia.

Verwendung des Geräts als Stütze beim Deh-
nen oder das Anbringen von Widerstandsgur-
ten, -seilen oder anderem am Gerät, kann zu 
schweren Verletzungen führen.
L’utilisation de l’appareil comme support lors 
de l’étirement ou de la fixation de sangles de 
résistance, de cordes ou d’autres dispositifs 
à l’appareil peut entraîner des blessures 
graves.
L’uso del dispositivo come supporto quando si 
tende o si fissano al dispositivo cinghie di resi-
stenza, corde o altri dispositivi può causare 
gravi lesioni.

Gerät nie auf unebenen Flächen und / oder im 
Freien betreiben.
Ne jamais utiliser l’appareil sur des surfaces 
inégales et / ou en plein air.
Non usare mai l’apparecchio su superfici irre-
golari e / o all’aperto.

Änderungen in Design, Ausstattung, technische Daten sowie Irrtümer behalten 
wir uns vor.
Sous réserve d’erreurs ou de modifications dans le design, l’équipement et la 
fiche technique.
Ci riserviamo il diritto di modifiche nel design, equipaggiamento e dati tecnici 
nonché di eventuali errori.

Effektives und weitgehend gefahrlo-
ses Trainieren ist nur möglich, wenn 
Sie diese Bedienungsanleitung und die 
darin enthaltenen Sicherheitshinweise 

aufmerksam lesen und danach handeln. Bewah-
ren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren 
Nachschlagen auf. 

Per poter lavorare con efficienza e la massima 
sicurezza è però indispensabile che leggiate e ri-
spettiate queste istruzioni per l’uso, in particolare 
le istruzioni per la sicurezza in esse contenute. 
Conservate queste istruzioni per l’uso per poterle 
consultare anche in seguito.

Toutefois, il n’est possible de travailler efficace-
ment et pratiquement sans danger que si vous lisez 
ce mode d’emploi et les instructions de sécurité 
qu’il contient et les respectez. Conservez ce mode 
d’emploi pour pouvoir le consulter ultérieurement.
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Explosionszeichnung
Vue éclatée
Vista esplosa

Monitor
Moniteur
Monitor

Halterung für Mobiltelefon
Support pour téléphone portable

Portacellulare

Modi wählen
Choisir les modes
Selezionare le modalità

Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Arretierung Lenkerhöhe

Querfuss mit Rollen

Schwungrad

Pedale mit einstellbarem Band

Arretierung für Sattelhöhe

Arretierung Sitzposition

Querfuss mit Regler für die Nivellierung des Geräts

Blocage pour la 
hauteur du guidon

Pied transversal 
avec roulettes

Volant d’inertie

Pédales avec bande réglable

Blocage pour la hauteur de la selle

Blocage de la posi-
tion de la selle

Pied transversal avec régulateur 
pour la mise à niveau de l’appareil

Blocco dell’altezza 
del manubrio

Verstellung Tretwiderstand
Réglage de la résis-
tance du pedalage
Regolazione della resi-
stenza della pedalata

Piede a croce con rotelle

Volano

Pedali con fascia regolabile

Blocco dell’altezza della sella

Blocco della posi-
zione della sella

Piedino trasversale con regolatore per 
il livellamento dell’unità

Dimensionen Schrauben etc.
Dimensions vis etc.
Dimensioni viti ecc.

M8 x 504x# 16
ø8.58x# 17
M84x# 18
ø10.51x# 19
M8 x 164x# 20

M10 x 551x
ST4 x 141x# 24

# 27

ø8.54x# 21

M84x# 28
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Aufbau Aufbau (Fortsetzung)
Montage Montage (suite)
Montaggio Montaggio (segue)

Vor Inbetriebnahme Sicherheitshinweise lesen. Gerät auf Vollständigkeit prüfen.
Avant la mise en service, lire les consignes de sécurité. Contrôler si l’appareil est complet.
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per la sicurezza. Verificare che l’apparecchio sia completo.

Vorsicht: Finger nicht einklemmen!
Attention : ne pas se coincer les doigts !
Attenzione: non pizzicare le dita!

Zu verwendendes Werkzeug
Outils à utiliser
Utensili da utilizzare

Vorsicht: Finger nicht einklemmen!
Attention : ne pas se coincer les doigts !
Attenzione: non pizzicare le dita!

Jederzeit sicherstellen, dass die 
Pedale fest angezogen sind.
S’assurer à tout moment que les 
pédales sont bien serrées.
Assicurarsi sempre che i pedali 
siano ben saldi.

Jederzeit sicherstellen, dass der 
Sattel gut festgemacht ist.
S’assurer à tout moment que la selle est 
bien attachée.
Assicurarsi che la sella sia 
sempre ben fissata.

Vorderer (2) und hinterer (3) Querfuss anschrauben (16, 17, 18).

Der vordere Querfuss (2) richtig orientiert montieren (Rollen nach vorne).

Vordere Querfuss

Hinterer Querfuss

*

Linke (13) und rechte (12) Pedale 
an Pedalarme anschrauben, gut 
festziehen.

Sattel- und Handgriffstütze (4, 
5) aufstecken. Arretierungs-
schraube (14) ziehen, um den 
Stützen zu lösen und fixieren.
Mettre en place les supports de 
selle et de guidon (4, 5). Tirer la 
vis de blocage (14) pour libérer 
et fixer les supports.
Montare gli supporti per sella 
e manubrio (4, 5). Tirare la vite 
di bloccaggio (14) per sbloc-
care e fissare supporti.

Visser le pied transversal avant (2) et arrière (3) (16, 17, 18).

Monter le pied transversal arrière (2) en l’orientant 
correctement (Rouleaux vers l’avant).

Visser les pédales gauche (13) et 
droite (12) sur les bras de pédales, 
bien serrer.

Avvitare il piedino incrociato anteriore (2) e posteriore (3) (16, 17, 18).

Montare il piede trasversale posteriore (2) con l’orientamento corret-
to (Rulli in avanti).

Avvitare i pedali sinistro (12) e 
destro (13) ai bracci dei pedali e 
serrare saldamente.

1

2

3

2.1 Arretierungsschraube für Sattel- und Lenkeradapter leicht einschrauben.
Visser légèrement la vis de blocage pour les adaptateurs de selle et de guidon.
Serrare leggermente la vite di bloccaggio degli adattatori per sella e manubrio.
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6

7

Sattel (8) auf die Monatge-
platte (7) montieren und mit der 
Sattelstütze (4) verschrauben.

Handgirff (6) mit Schraube, 
Federscheibe und Unterlags-
scheibe (20, 21, 17) auf die Stütze 
montieren.
Monter la guidon (6) sur le support 
avec la vis, la rondelle élastique et 
la rondelle (20, 21, 17).
Montare il manubrio (6) sul sup-
porto utilizzando la vite, la rondella 
elastica e la rondella (20, 21, 17).

Montare la sella (8) sulla piastra 
di montaggio (7) e avvitarla al 
supporto della sella (4).

Monter la selle (8) sur la plaque 
de montage (7) et la visser sur le 
support de selle (4).

Monitoradapter (10) mit 
Schraube (24) mittig am Hand-
griff (6) festschraube.
Monitor (9) mit den Kabeln 
verbinden und auf den Adapter 
(10) draufschieben

Halterung für Mobiltelefone (11) 
auf den Handgriff (6) einrasten

Visser l’adaptateur du moniteur 
(10) avec la vis (24) au centre du 
guidon (6). Raccorder le moniteur 
(9) aux câbles et le glisser sur 
l’adaptateur (10).

Encliqueter le support pour 
téléphone portable (11) sur la 
guidon (6)

Avvitare l’adattatore del monitor 
(10) al centro del manubrio (6) 
con la vite (24). Collegare il mo-
nitor (9) ai cavi e farlo scorrere 
sull’adattatore (10).

Agganciare il supporto del telefo-
no cellulare (11) al manubrio (6).

Aufbau (Fortsetzung) Aufbau (Fortsetzung)
Montage (suite) Montage (suite)
Montaggio (segue) Montaggio (segue)

Vorsicht: Finger nicht einklemmen!
Attention : ne pas se coincer les doigts !
Attenzione: non pizzicare le dita!

Vorsicht: Finger nicht einklemmen!
Attention : ne pas se coincer les doigts !
Attenzione: non pizzicare le dita!

Jederzeit sicherstellen, dass die 
Stützen gut festgeschraubt sind: 
Seitlicher Knauf (28) gut anziehen
S’assurer à tout moment que les 
supports sont bien fixées : Bien 
serrer le bouton latéral (22)
Assicurarsi sempre che i 
supporti siano fissati 
saldamente: Serrare bene la 
manopola laterale (22)

4

5
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4
Reinigung: Gerät feucht abwischen
le nettoyage: Essuyer l’appareil avec un 
chiffon humide
Pulizia: Pulire l’apparecchio con un 
panno umido Wichtig: Schrauben regelmässig nachziehen

Importante: serrare regolarmente le viti
Important: resserrer régulièrement les vis

Keine scheurenden Reinigungsmittel verwenden!
Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs!
Evitare l’uso di detergenti abrasivi!

Einwandfreien Zustand prüfen
Vérifier le bon état de fonctionnement
Controllare le perfette condizioni

Sicherheitshinweise beachten!

Osservare le direttive di sicurezza!
Tenir compte des consignes de sécurité!

Jederzeit sicherstellen, dass die 
Pedale fest angezogen sind.
S’assurer à tout moment que les pédales  
sont bien serrées
Assicurarsi sempre che i pedali siano 
ben saldi

Jederzeit sicherstellen, dass der 
Sattel gut festgemacht ist.
S’assurer à tout moment que la selle 
est bien attachée
Assicurarsi che la sella sia sempre ben 
fissata

Indoor Bike auf festem und geradem 
Boden verwenden!
Utiliser le vélo d’intérieur sur un sol ferme  
et droit!
Usare la bici indoor su terreno solido e 
piano!

1 2
Régler l'ergonomie
Regolare l'ergonomia

Ergonomie einstellen
Affichage de l'entraînement
Display di formazione

Trainingsanzeige3.1 3.2

Indoor Bike stabil hinstellen
Placer le vélo d’intérieur 
de manière stable
Posizionare la bici indoor 
in una posizione stabile
Integrierte Räder erleichtern 
das Verschieben

Le ruote integrate la rendono 
facile da spostare

Les roues intégrées facilitent 
le déplacement

Gebrauchen | Utilisation | Uso

3
Trainieren
Entraîner
Treno

Zeit von Anfang bis 
Ende des Trainings
Temps du début à la 
fin de l’entraînement
Tempo dall’inizio alla 
fine dell’allenamento

TIME 0 – 99:59’

Momentane Geschwindigkeit
Vitesse actuelle
Velocità attuale

SPD 0 – 999.9 km/h

Zurückgelegte Distanz im Training
Distance parcourue lors 
de l’entraînement
Distanza percorsa in allenamento

DST 0 – 999.9 km

Total bisher zurückgelegte Distanz
Total de la distance parcourue
Distanza totale percorsa finora

ODO 0 – 9999 km

Verbrannte Kalorien
Calories brûlées
Calorie bruciate

CAL 0 – 9999 cal

Werte zurücksetzen: Gedrückt halten
Réinitialiser les valeurs: Maintenir enfoncé
Azzeramento dei valori: Tenere premuto

SCAN
Automatisch Abfolge der Anzeigen
Séquence automatique des annonces
Sequenza automatica delle visualizzazioni

a

b

c

d

Sattelhöhe einstellen
Régler la hauteur de la selle
Regolare l’altezza della sella

Sattelposition einstellen
Régler la position de la selle
Regolare la posizione della sella

Lenkerhöhe einstellen
Régler la hauteur du guidon
Regolazione dell’altezza 
del manubrio

Tretwiederstand einstellen
Régler la résistance au pédalage
Regolazione della resistenza 
del pedale

Anzeigen stöbern:
Taste mehrfach drücken
Fouiller les affichages:
Appuyer plusieurs fois sur la touche
Sfogliare la schermata:
Premere più volte il tasto
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Jedes Training mit 5 bis 10 Minuten Dehnung beenden. Dehnungen für Arme und Beine einschliessen. Beim Dehnen langsam bewe-
gen nicht hüpfen! Bei jeder Dehnung allmählich nachlassen, nur so weit gehen, wie es ohne Anstrengung möglich ist. Dehnungen 
am Ende jedes Trainings sind eine wirksame Methode, um die Flexibilität zu erhöhen.
Terminez chaque séance d'entraînement par 5 à 10 minutes d'étirement. Inclure des étirements pour les bras et les jambes. Déplacez-
vous lentement en vous étirant, ne sautez pas ! Diminuez progressivement à chaque étirement, n'allez que jusqu'au bout sans effort. 
L'étirement à la fin de chaque séance d'entraînement est un moyen efficace d'accroître la flexibilité.
Terminare ogni allenamento con 5-10 minuti di stretching. Includere estensioni per braccia e gambe. Muovetevi lentamente quando 
vi stirate, non saltate! Diminuite gradualmente ad ogni tratto, andate il più lontano possibile senza sforzo. Lo stretching alla fine di 
ogni allenamento è un modo efficace per aumentare la flessibilità.

Das sichere Training
L‘entraînement en toute sécurité
Il training sicuro

Empfehlung: Stellen Sie vor dem Training sicher, dass sie die Übungen der persönlichen Fitness anpassen (im 
Zweifelsfall Arzt konsultieren).
Recommandation: Avant de vous entraîner, assurez-vous que vous adaptez les exercices à votre niveau de forme physique personnel 
( en cas de doute, consultez un médecin ).
Raccomandazione: Prima dell’allenamento, assicuratevi di adattare gli esercizi al vostro livello di fitness personale (in caso di 
dubbio, consultare un medico).

Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

max. 120 kg

Maximale Belastung
Charge maximale
Carico massimo

SCAN , TIME, SPD, DST, CAL, ODO

Modi
Modes
Mode

2x AAA

Batterietyp
Type de batterie
Tipo di batteria

ca. 101 × (109.5-121) x 48.5×cm

Abmessung (L×H×T)
Dimensions (L×H×T)
Dimensioni (L×A×P)

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

2 2 ×× AAA AAA

++++-- --
Immer beide Batterien gleichzeitig austauschen!
Toujours changer les deux piles en même temps!
Sostituire sempre entrambe le batterie contemporaneamente!

Auf der Rückseite des Monirors Batterienfach öffnen
Ouvrir le compartiment à piles à l’arrière du Moniror
Aprire il vano batterie sul retro del Moniror.

Monitor vom Adapter nehmen
Retirer le moniteur de l'adaptateur
Rimuovere il monitor dall'adattatore

Batterien einsetzen
Insérer la piles
Inserire le batterie

2

1

3

Widerstand am Knauf einstellen
Régler la résistance sur la molette de réglage
Impostare la resistenza sul quadrante

Kein oder zu schwacher Widerstand
Pas de résistance ou résistance trop faible
Nessuna resistenza o troppo debole

Die Anzeige erlischt automatisch nach Inaktivität des Geräts.
L’affichage s’éteint automatiquement après l’inactivité de l’appareil.
Il display si spegne automaticamente dopo l’inattività dell’unità.

Die Anzeige erlischt automatisch
L’affichage s’éteint automatiquement
Il display si spegne automaticamente

Hände befeuchten und beidseitig die Elektroden flächen fest umfassen
Humidifier les mains et saisir fermement les deux Électrodes des capteurs
Inumidirsi le mani e afferrare saldamente gli elettrodi su entrambi i lati.

Keine Pulsmessung
Pas de mesure du pouls
Nessuna misurazione del polso

Batterie leer?
Pile épuisée?
Batteria scarica?

Der Monitor zeigt nichts an
Le moniteur n’affiche rien
Il monitor non mostra nulla

Batterien wechseln
Remplacer les batteries
Cambiare le batterie



5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach  
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. 
Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil est 
remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par la garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia 
viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo. Eccetto le parti usurate.

Berücksichtigte Richtlinien / Normen:
Normes / Directives européennes considérées:
Norme / Direttive Europee considerate:

Bezeichnung / Typ:
Désignation / Type:
Designazione / Tipo:

SPIN BIKE TD001SB-708
(84252.01 02975)

Datum:
Date:
Data:

2023

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit, EMV und der Niederspannungsrichtlinie.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité, de CEM et de la Directive de basse tension.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza, EMC e alla Direttiva Bassa tensione. 

Weitere Angaben zur Vervollständigung der EG-Konformitätserklärung
Informations complémentaires pour remplir la Déclaration CE de conformité
Ulteriori informazioni sul completamento della Dichiarazione CE di conformità

Benannten Stelle:
Organisme notifié:
Organismo notificato:

Shenzhen HUAK Testing Technology Co., Ltd.
Junfeng Zhongcheng Zhizao Innovation Park,
1-2F, B2 Building, Fuhai Street, 
Shenzhen,China 

Hersteller / Bevollmächtigter:
Fabricant / Mandataire:
Fabbricante / Mandatario:

Landi Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Dokumentationsbevollmächtige:
Personne autorisée à constituer 
le dossier technique:
Rappresentante autorizzato per 
la documentazione:

Dotzigen, 15. Aug. 2023

2001/95/EC
EN ISO 20957-1:2013, EN ISO 20957-5:2016, EN 55014-:2017,
EN 55014-2:2015, 2014/30/EU, 2015/863/EU, 2011/65/EU
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